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Adnotacja. W artykule opisano semantyczng klasyfikacje niemieckich frazeologizméw na oznaczenie
heterostereotypow. W celu przeprowadzenia badania stosowano szereg ogoélnych naukowych i specjalnych metod
i technik zapewniajacych uzyskanie odpowiednich wynikow. Glowna metoda badania jest analiza sktadowa, ktora
przyczynia si¢ do ustalenia sktadu struktury jednostki frazeologicznej i zestawu sem i semem struktury warto$ci.
Odkryto grupe frazeotematyczng sktadajaca si¢ z trzech pdl wariantowo-semantycznych, ktore sa uporzadkowane
szeregami frazeosemantycznymi. Kazda frazeosemantyczny szereg jest reprezentowany przez jednostki frazeologiczne,
ktére maja wspolna dyferencyjna i integralng semy, ale odrgbne sememy, przez ktore sg przekazywane pozytywne,
negatywne lub neutralne oceny. Wyrdznione szacunkowe sktadniki wartosci frazeologicznej okreslono jako ideogramy,
na podstawie ktorych mozliwe jest przeprowadzenie dalszego ideograficznego podzialu jednostek frazeologicznych na
podstawie analizy struktury komponentu konotacyjnego znaczenia frazeologicznego. Rozwazenie struktury znaczenia
frazeologicznego przeprowadza si¢ z uwzglednieniem czynnikéw pozalingwalnych odzwierciedlajacych cechy portretu
onomasiologicznego badanych jednostek frazeologicznych. Ustalenie czynnikéw pozalingwalnych, ktore determinuja
podstawy i1 wektory reinterpretacji wyréznionych cech stereotypowego obrazu, umozliwito identyfikacje sktadnikow
semantycznych i ich elementéw w strukturze catosciowej wartosci jednostek frazeologicznych.

Stowa kluczowe: heterostereotyp, frazeologia, znaczenie frazeologiczne, sema, semema, oznaki obrazu, forma
wewngtrzna, ocena.
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Abstract. The article describes the semantic classification of German phraseology to denote heterostereotypes.
A number of general scientific and special methods and techniques are used to conduct the investigation, which
ensure the receipt of relevant results. The main method of research is the component analysis which promotes
establishment of structure of PU and a sema-sememe set of structure of value. A phraseothematic group consisting
of three variant-semantic fields, which are structured by phrase-semantic series, is revealed. Each phrase-semantic
series is represented by PUs that have a common differential and integral semas, but different sememes, which
translates positive, negative or neutral evaluations. The selected evaluative components of phraseological meaning
are considered as ideograms, on the basis of which it is possible to carry out further ideographic division of PU on
the basis of the analysis of the structure of the connotative component of phraseological meaning. Consideration
of the structure of phraseological meaning is carried out taking into account extralingual factors that reflect
the features of the onomasiological portrait of the studied PU. The establishment of extralingual factors that
determine the bases and vectors of rethinking the isolated features of the stereotyped image made it possible to
identify semantic components and their elements in the structure of the integral meaning of the PU.

Key words: heterostereotype, phraseological unit (PU), phraseological meaning, sema, sememe, signs of image,
internal form, evaluation.
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AHoTauis. V CTaTTi ONMCaHO CeMaHTHYHY KIacH(ikaliio HIMELBKHIX ()Pa3eoIOri3MiB Ha IIO3HAYEHHS [ETEPOCTEPEO-
THIIB. [l POBEICHHSA PO3BIAKH 3a/Ty4CHO HU3KY 3arajlbHOHAYKOBHX Ta CICMialbHIX METOIB 1 IPHHOMIB, sIKi 3a0e3rie-
YyIOTh OTPHMAaHHS PEJIeBaHTHUX pe3ybTariB. OCHOBHIM IPHHOMOM ITOCIIDKECHHS € KOMIIOHEHTHUH aHai3, SKUH CIIpHsie
BCTAaHOBJICHHIO CcKJaxy cTpykrypu PO i ceMHO-ceMeMHOro Habopy CTPYKTypH 3HaueHHs. BusiBiieHo (paseoremMaTHyHy
IpyIy, SIKa CKJIAIA€ThCs 13 TPHOX BapiaHTHO-CEMaHTHYHHX IIOJIB, SIKI CTPYKTYpOBaHI ()pa3eoCeMaHTHIHUMH PSIaMH.
KoxeH ¢pazeocemanTnaanii psx penpeseaToBano @O, o MaloTh CHiIBHY AU(EpeHIiHY Ta IHTeTpaIbHy CEMH, ajie Bij-
MiHHI CEMEMH, Yepe3 M0 TPAHCIIOETHCS MO3UTHBHA, HEraTHBHA UM HEHTpabHA OIIHKY. BHOKpeMIICHI OLIIHHI CKJIaTHUKU
(pazeooTiYHOr0 3HAUCHHS PO3IVIAAE€MO SIK 17IEOrpaMy, Ha OCHOBI SIKMX MOXKJIMBO IIPOBOJUTH IOJAJIbIIE igeorpadid-
He wieHyBaHHs OO Ha MiACTaBl aHAI3Y CTPYKTYPH KOHOTATHBHOIO KOMIIOHEHTA (hPA3eONOriYHOIO 3HAYCHHs. PO3riIsi
CTPYKTypH ()pa3eosIOriuHOr0 3HaYCHHs! IPOBOMUTHCSA 3 yPaXyBaHHIM CKCTPaJliHIBAIbHAX YNHHUKIB, SKi BIIOOpaXarOTh
O3HaKM OHOMACIOJOTIYHOrO moprpeTa JociiuKyBaHnx ®@O. BcraHOBIEHHS MMO3aTIHIBaJbHUX YMHHHKIB, SKI BU3HAYa-
I0Tb IIICTABH 1 BEKTOPH NIEPEOCMUCIICHHS! BHOKPEMIICHHX O3HAK CTEPEOTUITI30BAHOTO 00pasy, YMOKIIMBHIIO BUSBICHHS
CEeMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB Ta IX €JIEMEHTIB Y CTPYKTYpi 1ijicHoro 3HaueHHst PO.

KurouoBi ciioBa: rerepocrepeornn, gppaseonoriyna oquHULE, (pa3eosoriyae 3HaYSHHS, ceMa, CeMeMa, 03HaKH 00pa-
3a, BHYTpPImHA GopMa, OIliHKa.

Beryn. CygacHi TiHTBICTHYHI PO3BIZKH, SIKI IPOBOAATHCS B MEKaX aHTPOTIOLEHTPHUYHOTO MiIXOAY 1O BUBYCHHS
IIISIXiB BUHUKHEHHS, (DYHKI[IOHYBaHHS, IPUYMH TPaHC(HOPMAIill CEeMAaHTUKN MOBHUX 3HAKiB, CIIPSIMOBaHI HA BHUSIB-
JICHHS B3a€MOJIi1 MOBH 1 MUCJICHHSI, CIIOCOOIB BiJJOOpa)KEHHSI PE3y/IbTaTiB MI3HAHHS JIIOJMHA B CEMAHTUIII OJIUHUIH
MoBH. TomMy MozepHi ZOCIIIKEHHS B IapHHi (hpa3eoorii CkepoBaHi Ha CTYIIIOBAHHS (PPa3eOCUCTEMH SIK €IHOTO
IIJI0T0, 1[0 BiJoOpa)kae: B3a€MO3B’ 30K MOBHOTO 3 MTO3aMOBHUM y CTPYKTYPi (Ppa3eosIorivHOTO 3HAYCHHS (Jam —
®3), cTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI XapaKTePUCTUKH yCKIIAJHEHUX MOBHHUX 3HaKiB (fHani — YM3), IXH1 mapaurMaTuaHi
BiJTHOIICHHS, MParMaTHYHNUI aCIEKT TOIIIO.

OcobnuBa yBara npuaiisieTses ineorpadivniit cucremarusanii ¢ppazeororivHoro GoHAy HalioHAIBHOI MOBH Ha
OCHOBI CEMaHTHKN MOBHUX 3HaKiB. Ha nymky nocnignukis (M.®. Anedipenxo, XK. JI. Kazimaromenosa, 1.€. Konec-
HuKoBa, XK. Kpacnobaesa-UHopna, €.C. Ocinoga, I. ITaren, F0.®. IIpoanin, I1.0. Pexin, B.M. Texnis Ta ixmii), igeo-
rpagiyHa Knacn(biKaui;I YMOXKTUBITIOE BUBYCHHS croco0iB (hopMyBaHHS Ta BiII3epKaJICHHs Y MOBI (ppa3eosioriqyHoT
KapTHHH CBITY, Ky PO3YMIOTh SIK 00pa3Hy CHCTEMY, BIATBOPCHY YCTAJICHUMHU BHPa3aMu/PEUCHHAMH, ChOPMOBaHY
Ii BIUTABOM MOBHEX i IT03aMOBHUX YMHHUKIB, SIKi BiZ0OpakaloTh HAalliOHATBHO-KYIBTYpHE CBITOOAYCHHS, CBITO-
cupuiinaTTa (Ilaren, 2015: 164).

Ineorpadivna knacudikais 3aiCHIOE TEMATHIHAN PO3MOALT ppaseonoriyHux oauHuib (1am — PO) i rpyn-
TY€ThCsl Ha BUBYCHHI HNPHHIMINB HOMiHALi, 1000py MOBHHX 3HAKiB Ui BepOami3auii pe3ynsTaTiB JIOACHKOIO
mucients. Ha nymky B.JI. Vkuenka, izeorpadiuna cucTemMarnsallis CHpHSE OHOMACIONONiYHOMY BIIOPSIKY-
BanHIO OO (Vxkuenko, 2005). Ykiamganas oHoMacioiorigaoro moprpety @O po3KpHBa€e CyTHICTh HAIIIOHAILHOTO
MEHTAJITETY, 0COOIMBOCTI MUCIICHHSI, TIOSICHIOE IPaBHJIA i HOPMU MOBEIIHKH, PEAKI[i}0 Ha 30BHIIIHI TOIPa3HUKH.
Cuctema onomacionorignux noprpetieB @O nacTb MOXIUBICTh c(HOpMyBaTH Oa4eHHS 1 PO3yMiHHS (pparMeHTiB
mizicHoi HKC moBmiB. 3 orsay Ha Marepiai Hamoro JA0CTipkeHHs: — HiMenbki @O Ha Mo3HAYeHHs TeTepocTe-
PEOTHUINIB — BUBUCHHS MUTaHHS ifeorpadivnoi kimacudikanii YM3 BBakaeMo akTyaJbHUM, OCKUIBKU NMOAIOHA
PO3BiJiKa MPOBOAMUTHCS BIEPIIE, 1 pe3yabTaTh POOOTH MATUMYTh IPAKTHYHY LIHHICTH 1715 €()eKTUBHOI MIKKYJIIb-
TYpHOT KOMYHIKaIlii.

OcHoBHa yacTuHa. Buuennss @O Ha OCHOBI X ceMaHTHUYHOI/TeMaTHKo-ifeorpadiunol kinacudikamii Hase-
JKUTH JIO MPOOJIEMHHUX MUTAHb Y CYy9aCHOMY MOBO3HABCTBI, SIKi aKTHBHO po3poOisitorhesi. Knacudikamii Takoro
THUITY PO3KPUBAIOTH XapakTep i cyTHicTh PO SK OAWHHUIE MOBH, OIITOBXOM JI0 YTBOPEHHS SIKUX € TI03aMOBHI YHH-
HUKH, 110 i BiIOKUBaeThCs y BHYTpinHii ¢popmi DO. Kpim Toro, ineorpadiuna kinacugikaris BUIBISLE BiTHOMICHHS
Mix @O y dpazeocucreMi Oynb-sSKoi HalioHAIbHOI MOBH (CMHOHIMH, aHTOHIMH, BapiaHTh). Pesynsratu igeorpa-
¢iunoro BropsiakyBanHs OO CHpHUAIOTH YKIAIAHHIO CJIOBHUKIB, SIKi IPEICTABISIOTH IIHHICTD IS MPAKTUYHOTO
BHUKOPHCTAHHS MOBHHX 3HAKiB.

3acanu cuctemaru3arii @O 3a TeMaTHYHUM MPUHIMIIOM B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI po3pooiisuin M. . Aure-
¢dipenko, H.®. I'pozsH, 1.€. Konecnukosa, XK. KpacHobaepa-Hopna, 10.®. Ilpanix, B.JI. Yxuenko, .B. Ueperko
Ta iHmm HaykoBui. Ha Marepiani anrmiiicekux @O onmmcaHO CTPYyKTypHO-CEMaHTHYHUH, ineorpadiunuii Ta QyHK-
HiitHuit acexktu coMarnyHux (paszeosnorismis (T.B. Tonenuyk), Ha Marepiani yKkpaiHCBbKOi, poCiiicbkoi, MONbCHKOT
MOB MPEACTABICHO MapaMeTpu ifeorpadivHoi XapaKkTepUCTHKH DO (A. Cmepuko), cq)opMynLOBaHO OCHOBHI MiJI-
X0 10 po3pobnenHs ineorpadiunoi cucremarnzanii ®O; onrcano @O Ha MO3HAYESHHS BiUYTTS TOIOY/CUTOCTI
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B YKpaiHCBKIiH, aHDIIHChKINA Ta (paHIly3bKili MOBaX, MOKa3aHO BapiaHTHO-CHHOHIMIUHI PSJIH, IO PENPe3eHTYIOTh
CEeMaHTWYHI Ipynu «ronon/cuticte» (A.C. Jlenucosa).

VY BITYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI HU3Ka ITPaIlh IPUCBSUEHA CIIpoOaM ineorpadivunoi kiracudikamnii pociiicbkoi MOBH
(B. BonkoB, M. Mikny1n), BUCBITJIIEHHIO MUTaHb 3arajibHOi 1 pociiickkoi imeorpadii (FO.H. Kapaynos), BuB4eHHIO
METO/IaM TMOPIBHAHHSA 11eorpaMu sk enemeHTa (paseonoriyHoi cemantuku (H.H. Kipinosa), po3misny koHuen-
uii ¢paszeonorivaux imeorpadiunmx ciaoBHuUKIB (A.M. EmipoBa), onmcy Temarnunoi kinacudikamii @O 3 mokaib-
HuM KomroHeHToM (€.C. Ocinora), mpoBeeHHIO ineorpadiunoi kiacudikamii @O 3 KOMIIOHEHTOM-COMATU3MOM
Ha Mmarepiani tabacapaHchkoi 1 gpaniy3pkoi MoB (OK.J[. Kazimaromesnosa) Tomo. Huszka MOCHTITHUKIB y pe3yib-
TaTi ineorpadiuHoi kiacudikaii JJekcuky Ta hpa3eosorii yKiaau cIOBHUKHU: TeMaTruHi cioBHUKH JI.I. CasxoBoi
1 JI.M. XacanoBoi; cemanTnunuii ciosaux F0.H. KapayJIOBa' JIBOMOBHI CJIOBHUKH.

Y repmMaHCEKOMY MOBO3HABCTBI POBOATECS: PO3BIKH B rajtysi ifeorpacii 3 METOI0 BUABICHHS i1e0rpadiaHux
CHHOHIMIB Ha MaTepiai HiMelbkoi MoBH (O.M. binoyc), ananis miaxoxis 1o onucy i knacudikanii Hiveupkux PO,
sIKi TIepe0yBaloTh Y CHHOHIMIUHUX BimHOMmEHHSX (Stoji¢ Aneta), ommc TemMarndHoi cucremarm3anii @O 3 Hamio-
HaJIbHO-KyNbTypHUM KomrioHeHTOM (Y. Tushych), remarnuna knacudikamis smorcbkux @O, iX HIMEILKAX SKBiBa-
nentiB (Vogel Iris).

MeTo10 HaII01 PO3BITAKH € BUABICHHS 1 YKJIAJAaHHI CTPYKTYpH (hpa3eoTeMaTHIHOI TPyNH (3 MOJAIBIINM TOi-
oM Ha (ppazeoremMaTHy4HI MO 1 IXHI KOMITIOHEHTH) HiMelbKuX PO Ha O3HAYEHHS TeTepoCTepeoTHIiB. it BUKO-
HaHHS 03HAUEHOT METH HEOOXiHO peai3yBaTH HU3KY 3aBJaHb: iHBeHTapu3yBartu HiMelpki DO, sxi BepOanizyoTh
TeTePOCTEPCOTHIIN; YTOYHHTH CTPYKTYPY (paseoceManTiyHoi rpynu (xani — ®CI) Ta ii KOMIIOHEHTIB; yTOYHUTH
TOHSTTs 11€0rpaMi; TPOAHaIi3yBaTH KOPIYC AOCIIUKYBAHUX OiHULb 1 BUsBuTH OCI'; posrisHyTH | omnmcarn
xomroHeHTH OCI'; mpoBecTH TeMaTnuHy Kiracudikanito mociimkyBannx @O; BUSABUTH BIUIHB TO3aTiHTBaJIHHOTO
YUHHHAKA I OHOMACIOIOT1YHY OCHOBY (03HaKH 00pasy BHyTpimHbOI hopmu PO), sika mocayryBajga OCHOBOK HOMi-
HaIlii TeTepOCTEPEOTHITHOTO YSIBICHHS.

YV X0/1i pOo3BiJIKM 3aCTOCOBYEMO HU3KY 3arajbHOHAyKOBUX Ta CIElialbHUX METO/IB 1 MIPUIOMIB JJIs1 BUKOHAHHS
yKa3aHMX 3aBiaHb. [[s1 iHBeHTapu3ailii Marepialy JOCTPKEHHSI BUKOPUCTOBYEMO THIYKINIO 1 AeayKIito. [HIyK-
TUBHHI MeTOJ 3a0e31edye BUSBICHHS O3HAK, HA OCHOBI SIKUX BHOUPAIOTHCS TOCIIKYBaHI MOBHI 3HAaKd. AHaIi3
03HAK CYIPOBOIKYEThCS (DOPMYBAHHSM 3aCHOBKIB, HA OCHOBI SIKUX POOJISITHCS JIOTIYHI y3arajibHEHI BUCHOBKH —
inayktuBHUE yMoBUBII (TodTyn, 2003: 215-216). Jleaykiis Sk aHATITHYHHNA pHiioM 3abe3nedye GopMyBaHHS
BHCHOBKIB IIPO 03HAKH OKPEMOTO Ha OCHOBI 3HaHb PO 3arajbHE Ta CIPHsIE€ BUBEACHHIO IETaJbHNX BUCHOBKIB IIPO
KJIac MpeAMETIB. Y pe3ynbTaTi adlyKTHBHOTO YMOBHBOAY Ha OCHOBI XapaKTEPUCTHK BHUSIBICHUX O3HAK JOCIHiKyBa-
HHUX 00’€KTIB TOCIIAXKYEMO X y B3a€EMO3B’SI3KY, IPOIMOHYEMO BCTAHOBICHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM JIOTi4HI MOSICHEHHS
(Py3aBun, 2001: 44).

3 mMeroro yrounens crpykrypu @CI' BukoprcToByemo npuiiom ananisy. Onuc komnonenTis PCI BinOyBaeThes
B XOJli IPOBE/ICHHS KOMIIOHCHTHOTO aHaJli3y OCTAHHIX Ha PiBHI BCTaHOBICHHs (paseocemanTndux rouis (PCII),
SIK1 MICTSITh BapiaHTHO-cHMHOHIMIYHI Tpynu (BCT), mo cknamatorhes i3 ¢ppazeocemanTnuHux psiB (OCP) — cuHo-
HiMmiuHi # BapianTHi psau (Yxaenko, 2003: 115).

VY Mexax CTPYKTYPHOTO METOAY BUKOPHCTOBYEMO IIPUHOM OE3MOCEpeHIX CKIAJHUKIB, SKUH 3aCTOCOBYETHCS
JUIA peaizalii KOMIOHEHTHOTo aHamizy. [Ipuiiom Ge3nocepenHix CKIaJHUKIB BTUTIOEThCS yepe3 po3noain @O Ha
OiHapHI KOMIIOHEHTH — Apo 1 nepudepito, 110 3aBEPLIYETHCSA OTPUMAHHAM HCHOI[iJ'IBHI/IX €JIEMEHTIB (KoqepraH
2006), siki BHCTYNaloTh MaTepiaioM HAIIOTO K0CIiKeHHs. KOMIIOHEHTHNMIT aHalli3 pO3KpUBAE 3MICTOBHH aCIIeKT
@0, peam:syeT},c;I B posiiervieHHi O3 Ha ceMi i ceMeMH. Y Pe3yNbTari BUSBICHHS CEM i CeMeM y CTPYKTYpi 3Ha-
yerHs @O 3’sicyeM0O MOXKIHMBICTD BiHeceHHs crymiioBannx PO mo oxniei BCI 1, BignosigHo, ®CP un 1o aBox
a6o mekinpkox. Takwit anami3 BusBuTh pparmenta HKC, sixi BigoOpaxkeni B cemanTuili @O, po3KpUBIIHN 3B 30K
MOBHOTO 1 T03aMOBHOTO Y CTPYKTYpi oHOMacionoriuxoro noprpera ®O.

Hactynuuii eran komnoHeHTHoro aHaiizy @3 3abe3neuye BusBieHHS ceMaHTUYHUX rpyn O 3 koprycy cTy-
niioBarux YM3 (CeniBanoBa, 2006: 261-262). Pesynbrar po3msiay, anamni3y it onucy komrnoHeHTiB @CI' BusBis-
€Thbcs B X011 cuHTe3y (I'pabuenko Ta iH., 2009: 25). Meron TakconoMii (boprcenko, 2010: 9) yMOXIMBIIOE TeMa-
THYHY KJIacudikaiiro gocmmprkyBanux ®©O.

3acamamu ineorpadiunoro posmoninzy @O Ha TeMaTHUHI TPynH € CEMaHTHYHE iX TPyIyBaHHS HA OCHOBI
EKCTPAJTIHIBAIBHOTO YJICHYBAaHHS CBITY, HAIIOHAIbHO-CHEIU(PIYHUX MOHSATTEBO-JIOTIYHUX OCHOB MHUCIICHHS
MoBIiB. Pe3ynbraru ineorpadiunoro snopsakyBanus @O, Ha aymky B.M. Temnii (Tenus, 1993: 313), Bino6pa-
’Ka€ 0COOJIMBOCTI HALIIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CBITOOAUEHHS, CBITOCTIPUNHHATTS 1 CBOEPIAHICTH 1X BiZOOpakeHHS
y cTpykrypi @3. 3 onirsiny Ha 1e BBaXKaeMo, o Kiracudikaiist JOCIiPKyBaHIX OAHHUIb JIUIIC 38 CEMAHTUIHOIO
03HaKOI 0e3 ypaxyBaHHS TCHUXOJIOTIYHMX, COIIaIbHUX, HAIlIOHATHHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH MHUCICHHS
MOBIIiB He Oyjie ITOBHOIO.

Ha nymky B.1. Jlans, naii6inem samim posnonizom PO € ix cHcTeMaTn3allis 3a CMUCIOM/BHY TPILIHIM 3HAYCH-
HsM (Hanb, 2004). Taka knacuikaiis BiaTBopioe cTpykryposanuii normaa va HKC 3 mosuuii MoBiB, mo mpen-
CTaBIIf€e iHTEpEC (511( MIpeaMeT) AJisi BUBYEHHS B PO3Pi3i CEMAHTUKU, OHOMACIONOTi1, KOTHITOJIOT1, JIIHTBOKYJIBTYPO-
JI0T11, MICUXOJIOTIT TOILIO.

Harenep mutanHst cxemMu omucy iaeorpadiunux nonie @O mumaerbes auckyciitium. M.D. Anedipenko
BHOKPEMJIIOE TPH PIBHI 1€papXii — ceMaHTHYHA MiArpyrna — (pazeoceMaHTHYHA Tpylia — TeMaTndyHe moje (AJe-
¢bipenko, 1987: 125—-134). A. IBueHKO TPOMOHYE BUAUIATH (hpazeoceMaHTHUHI psian — (hpazeoceMaHTHYHI MiKpO-
rpymu — ¢pazeocemManTryHi rpynu (IBuenko, 1999: 253-269). 10.®. IIpaxin posnoainse ineorpadivyni rpynu ©O
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Ha CHHOHIMIYHHH PsIIT — CEMaHTHYHA TPyIa — CEMAaHTUYHE TI0JIe — TEMAaTH9HA TPyTIa — TEMaTHYHE MOJIe — iaeorpa-
(iuna rpymna — igeorpadivune none — apxinone ([paxix, 1997: 230-250).

Y HamoMy J0CTiPKCHHI BUKOPHCTOBYEMO cxeMy (paseoigeorpadiunoi kmacudikarii B.Jl. Yxuenko, sika ckma-
naetbes 13: ppaseoremarnunux rpyn (OTI — Ha OCHOBI apXiceMu — CHNBHOT 711 TEeMATHYHOI TPYIIN), IO MICTSTh
¢dpazeocemanTuyni nosust (OCII), KOHCTUTYEHTaMU SIKUX BUCTYTAIOTh BapiaHTHO-cMHOHIMIuHI rpynu (BCT), npen-
crapieHi (pazeocemanTrnanumu psigamu (OCP) (Vkuenko, Yxdernko, 2007). OTT ykraamaerses i3 OCII, ski rpy-
IYIOTHCSI HA OCHOBI Au()epeHIIiaabHOI CeMH, BIAaCTUBOI BciM kommoHeHTaM moiisl. DCII mpeacrasnene qsoma abo
nexinpkoma BCI, siki BUYJICHOBYIOTBCS] HA OCHOBI KaTeropiaJibHOT CEMH, 1110 € CEMaHTHYHOI OCHOBOYO rpyru. BCT'
cknanaerbes i3 @CP, no cknany sikux Bxoaare @O 31 CHUTBHOK CEMAaHTHYHOK O3HAKOK (CHHOHIMH, BapiaHTH).
Kommnonentu cemantuku @O, siki Hanexars 10 OCP, po3misgaeMo sk ieorpaMu — eJIeMEeHTapHI 3HaYeHHS, 110
IPYHTYIOThCS Ha OJHIN CHiIBbHIN He JuIe TudepeHLiiinii, aje if iHTerpaibHiil ceMi.

VY xoxi mpoBeneHoro anaiizy Himernbkux @O Ha mo3HaueHHs rerepoctepeotuniB BusiBieHo OCI «Jlromunay,
sika ckimanaerbest i3 OCIL: JlronnHa sk xuBa icrora; JlronuHa sk Mucisga ictota; JIronuHa sk comiaibHa ictoTa (3a
B.JI. Vxuenxo, /[.B. Yxuenko (Tam camo).

Koxne OCII npencrasneno auzkoro OCIT: OCIT 1 «Kupa icrora» (BCI': 30BHINIHICTD, (hi3HYHUIA CTaH, ICH-
xiynauit cran); OCII 2 «Mucnsua icrora» (BCI': inTenekt, emorii, mouayTTs, BosboBi pucu); OCII 3 «CorianpHa
ictota» (BCI': moBeniHKa, CTOCYHKH B COIiyMi, XapaKTepUCTHKA KPAiHH).

Koxna 3 BHOKPEMIICHUX BCI’ PEnpe3eHTOBaHa HU3KOKO OCP. ©CII 1 «XKusa icroray: BCT 1 «30BHIIIHICTEY
(®CP: 3picr, oxdr, 3a4icka, pUcH 004U, KOJIp H_IKlpI/I) BCT" 2 «Piznunuii crany (OCP: cran 310poB’s, crarypa,
3pict); BCI' 3 «Jlcuxiunmii cran» (PCP: MopaiibHi prcH (4eCHICTh/HEUECHICTD, )KOpCTOKlCTL BI,I[HOBIZ[aJ'IBHICTB)
OCII 2 «Mucsya ictotay: BCIC 1 «Iatenekr» (OCP: po3yMHUA, IypHUH, XUTPUH, pallioHATLHUH, HE3PO3YyMIJIHA);
BCT" 2 «Ewmoii, nouytTs» (OCP: marpioTusm, CTpUMaHiCTh, €MOIIIHHICTD, JOOPO3UUINBICTD, BOPOXKicTh); BCT
3 «Bonbogi pucu» (OCP: ninb, crapaHHicTh, jerkoBaxHicTh). OCII 3 «Comianbha ictotan: BCI 1 «IloBeninka»
(®CP: roproBHUTICTh, BBIWIMBICTH/HEBBIWINBICTh, criociO/cTunb xuTTsA); BCIT 2 «Crocynku B comiymi» (DCP:
Ipyx0a, BopoxHeua, TonepanTHicTh); BCI' 3 «Xapakrepuctuka kpainm» (PCP: komdopt npokuBanHs, O6e3na,
CKOHOMIYHHI CTaH, KJIIMaT, HalliOHaJbHA KYXHsI, Ha3Ba IPOMAJISTH/TIPUHAJICKHICTE 10 PAacH).

30BHIIITHICTh BU3HAYAETHLCS Yepe3 KOJIp IIKIPH K MapKep Yy KHUHIIIB, IO MA€ HETaTUBHY OIHKY 1 MPEICTaBICHO
y @O Schwarzafrikaner/ Schwarze/ Dunkelhdutige/ Farbige/ Menschen dunkler Hautfarbe sein — 3HeBaXXIuBa,
rpy6a Ha3Ba xwuTeniB Adprukancekoro KoHTHHEHTY (Kravagna, 2005);_xapakTepHi 03HAKH OISTY, SIKHH BUKOPHUCTO-
BYIOTh [IPEICTABHUKU ayTOrPyIl. [ €TepOCTEePEOTHIT «JUBHUI» PEMPE3CHTYIOTh CTEPEOTHITHI YSIBICHHS IIPO MOJISIKIB
@O Lang Rockig laufen, npo yropuiB @O viel Farbig sein (Dabrowska-Burkhardt, 2018: 39-41); mpo ¢paniry-
WKEeHOK — die Vintage-Queen, gKi NOACHIOOTH CBill BUnAn: «Das habe ich vom Flohmarkt!» (Klischees iiber die
Franzosen, 2018).

OCIT «Mucnsiga ictotay BimoopakeHo y BCI «IHTeNeKT», pUCH SKOTO PO3KPUBAIOTHCS Yepe3 CTEPEOTHITHE
Oa4yeHHs He3pO3yMINTNX peueid, BepOanizoBani DO: etwas kommt einem spanisch vor, bomische Dorfer sein. OcHo-
BOIO BHYTPIMIHBOI popmu 3a3HaueHHX PO BHCTYHAIOTh 00pa3H Uy:KO3EMHHX HE3BUYHUX 1 HE3PO3YMIIHX iCIIaH-
ChKHX 3BHYAIB, 3aIIpOBaDKeHUX 1pu ABopi Kapmom [ y napyrii nmoiosuni X VI ct., Ta HE3p03yMiIoi 1 AMBHOT YEChKOT
MOBH, SIKOFO pO3MOBJISB cycinHiit Hapox (WRRiIASWUS).

OCP «Posymuuit» y tomy x camomy BCI' mpexcraBieno PO klug wie ein Jude (Stasenko, 2019), ins
Schwabenalter kommen — (po3Mm.) HOpOSyMHlHIaTI/I (WRRIASWUS). OGpa3 eBpest acOLIIOIOTBCSA 3 PO3YMOM,
OCKIIBKH cepest HuX Oyito 6araro 3aMOXHKX Jiroei. Lle cBinunTh Npo npaBuiIbHE i paiioHalbHe BUKOPHCTAHHS
TpOLICH, O B HIMIIB yBa)Ka€ThCS YECHOTOIO, TOMY OIIIHIOETHCS TIO3UTHBHO. [1po iHTENeKTyallbHI XapaKTepUCTHKA
mBa0iB HIMII Oyin HEBHCOKOT JIlyMKH, IO € THIIOBUM Y npoueci omiaku aytorpymnu. Tomy @O Mae ipoHIYHAH, JETIT0
3HEBKJIMBHUI BiTIHOK Yepe3 OI[iHKY 03HaK 00pa3y BHYTPIIIHBOI GOpMIL.

HpaHLOBI/ITICTL y Hivewunni y Bei gack Gylio MO3MTHBHOIO PHCOI0, 11O i BiZOGPaXKEHO B OLIHII MOPEIIIABILiB-
AHITIHIIB Ta KOHIOX1B-MOJISKIB, SIKi CYMJIIHHO BUKOHYBaJIH (Gi3udHO ckiaany pobory: der Englinder in \Wasser, der
Polen im Stall (Dabrowska-Burkhardt, 2018: 39-41).

V xoxai mpoBeneHoro anainizy BusiBiieHi @O, siki MoxHa BiHecTH 110 Aekinbkox DCP, mo Hanmexarb 10 pi3HUX
BCT, nanpuknan: Die Freunde von Baguette und Kdse sind nicht sehr arbeitsam, sind miirrisch und arrogant,
aber auch elegant und Feinschmecker (BMitoTs HacomomkyBatucs kuTtsaM) (Klischees iiber die Franzosen, 2018).
[Tepma yactuna Bupasy (Die Freunde von Baguette und Kdse) xapakrepuzye OpaHIIiio K KpaHy 4epe3 TUTIOBI IIPo-
JOyKTH XapuyBaHHS. Tolt ¢akT, mo ui «JIpys3i 0areTy i cupy» He Kyxke MpanboBUTi (nicht sehr arbeitsam), xapakre-
pusye BCI' «BonboBi pucu» — OCP «JIinby. Kpim Toro, 06pa3 ¢panity3a cipuiiMaetbes sk miirrisch und arrogant,
0 BIJIHOCHUTH aHaji30BaHui MOBHUH 3HaK 10 BCI' «IloBeninkay, a indopmaiis npo elegant und Feinschmecker
OB’ sI3y€ 3HAYCHHS, BIAMOBIIHO, 13 BCI™ «30BHIMHICTE» Ta «IloBemiHKaY.

OCP «HedecHicTb, 1m0 HajexuTh 10 BCT' «MopaibHi 03Hakm», penpesentoBano PO Tiirken sowie Griechen
in Betrug (oGman — HeratiBHi MopaibHi puck) (Dabrowska-Burkhardt, 2018: 40-41); heute gestohlen — morgen
(schon) in Polen — (3aCTap ) 110 CHOTO/IHI BKPaJIEHO (y HIMC‘I‘H/IHI) T€ 3aBTPa MPOJAHO (y Honpi). @O BinduBae
nepioz| B3AEMMH MK KpaiHaMH B IIEPioJl o3Ity couianicTuyHoro Tabopy, natinus bepiiHchkoi crinu Ta nocia-
OJICHHS €BPONENCHKUX KOpAOHiB. [1oysiku, sKi 4acTo BiABigyBau bepiiH, acoriroBamucs 3i 30MisIMH, 10 KPaayTh
yce miapsia. [loruOiieHHsT Mi>XKHAPOIHOT CIIBIIpaIli MiX KpaiHaMH Ta 3MiHa eKOHOMI4HOTOo ctaHy [lombimi crpu-
SUTH 3MiHI OIIHKKM O3HaK 00pa3y IMoJisika, yepes 1o 3a3HadeHa GO BBaXKAETHCS 3aCTAPUION 1 BUXOAUTH 3 YIKUTKY
(Spriiche und Zitate).
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Englisch einkaufen/polnisch einkaufen — (3acrap.) Bkpactu, auf Russisch nehmen — (po3m.) BKpacTH. 3BepHEMO
yBary Ha MapKyBaHHsS cHHOHIMIYHMX PO. MoBHI 3HakH 3 KOMIIOHEHTaMHu englisch Ta polnisch BUXOIATH 13 BUKO-
pHUCTaHHs, X04a 1Ie 3adikcoBaHi y ¢pazeorpadiunux mxepenax. Lle mosicCHIEThCS 3MIHOK CIIPUHHSATTS aHTITIHIIIB
Ta MOJISIKIB B YMOBAX Cy4acHoi rio0aizailii Ta TICHOT CHiBIpalli B pi3HUX raiy3sX, 0 CIPHUIIO MEePEOIiHIl 03HAK
00pa3iB, BUKOPUCTAHUX JJIS HOMIHAIl TeTepOCTePEOTHITHUX YsiBiIeHb. OOpa3 pocCisHUHA BUKOPUCTAHO B OCHOBI
@O 3 HeraTMBHUM 3HaueHHM y nepiof posnany CPCP Ta akTHBHUX KOHTakTiB Mik Hapojamu. [Iporte Ha cydac-
HOMY €TaIli ICTOPHYHOTO PO3BUTKY CIIPHUHHATTS IIbOTO 00pa3y He 3MIHUIIOCS, TIEPEOIIIHKU HE BiIOYI0CH.

O06pa3 HedecHoro rpeka BinoopaxkeHo y O Der Grieche ist Steuerhinterzieher/ béser Schlendrian (Dabrowska-
Burkhardt, 2018: 40—41) — (po3M., 3HEBaXJI.) TPEKH HE CIUIAUYFOTh MOIaTKH / mporaucBiTi. @O BHHUKIIA HA OCHOBI
Cy4acHOro ekoHoMiuHoro ctanoBuma I'pemii, sika orpumye 3Ha4Hi goTanii €C, depes mo cnpuitMaeTbess HIMIIMU
HETaTUBHO, OCKIJIbKY 3BUYHI TPHUBAJi JICHHI MepepBU B pOOOTI TUIIOBI JUIsl TPEKiB (Uepe3 skapKuil KIiMaT) i He3po-
3yMII JI7IST HIMITIB.

BCT «IloBeninka» ®CP «Bpiunusi/HeBBiwmBi» npencrapieao @O, 00pazoM BHYTPIIIHBOI (POPMU SKHX BHKO-
PHUCTaHO O3HAKH IMOJIAKIB, aHDIINIIB, QpaHIly3iB: einen polnischen (stumpfen) Abschied nehmen — (po3M., xKapr.)
IITH TIO-NIOJIbCBKY (He Tiporatounck) (OD); dhpanity3u HeBBiwIUBI (sich auf franzésich verabschieden) (Klischees
iiber die Franzosen, 2018); auf Englisch empfehlen / verabschieden — (po3m.) mith, He npomiarouuch (Gautier,
Modicom, Vinckel-Roisin, 2018: 178).

Bapro 3ayBakuTH, 110 JesiKi 00pa3u MPENCTaBHUKIB ayTOTPYIl MOXYTh pealli3yBaTH OJHOYACHO MPOTHIICHKHI
O3HaKW, Hanpuknana: (nicht) die feine englische Art sein — (po3Mm.) OytH (He)BBiwiuBUM (WRRIASWUS). B ocHoBi
00pa3zy BHYTpimHbo1 popmu PO BUKOPUCTAHO OJHOYACHO JBI O3HAKHU aHTIIUIIB — HTH 3 TOCTEH, HE TPOIIAI0UNChH
(HerarvBHA OIliHKA); 2) 00pa3 BBIWIMBOTO JUKCHTIIBMEHA (CIIPUAMAETHCS K B31pellb MMOBEIIHKA/MaHeD ).

Y X0/li TOCHJICHHS CITIBIIPAIll Ta B3aEMHH MK HapOJaMH BiJI0YBa€ThCS MPOTHIICKHA OIIHKA THX CAMHX O3HAK,
mo crpuse abcomoTHiN 3MiHI 3HaueHHs ®O. ToMmy Takuii MOBHHH 3HaK MOXKE HAJICKATH JO JBOX CEMaHTHYHO
niamerpanbaux @CP (BCT «IloBeninka»y — @CP «Criocib/cTuib xuTTs»), Hanpukiana: alkoholerprobter Polen —
(po3Mm., xxapt.) Tpoxu miasunuBmii nossik (Typisch polnisch); betrunken sein wie ein Pole — (po3M., 3actap.) 3a6a-
raTo BUIUTH; (CydacHE 3HAYCHHs) KOMIUTIMEHT PO MOMIPHE BXKHBAHHS aJIKOTOJIIO.

BCT «XapaxkrepucTuka kpainny penpesentyetbess DCP «Kombopt npoxusannsy (die dinische Gemiitlichkeit —
JAHCHKUI 3aTUIIOK (IO crokiiHe 1 komdoptHe ®utTs B Janii) (Hofmann, 2016: 325); franzésische Lebensart —
(po3M.) KOMOpPTHE KXUTTS B 33J0BOJNICHHSL;, leben wie Gott in Frankreich — (po3M.) )XUTH K y Oora 3a ma3yxoro;
polnische Wirtschaft — (po3m.) 6e3man y rocrionapcti; der Russen in Schnee (xiniMar — HEHTpaIbHUN reTepoOCTe-
peotun kpainn) (Dabrowska-Burkhardt, 2018: 41), ®CP «Kyxus» (Spagettifresser — nrobuteni cnareti/iTaniiini,
Pizzafresser — iranieus, Pistazienknabberer — typok, Froschschenkelfresser — dpaniys, Kaviarficker — pocisiaun
(Wiktionary), ®CP «Exonomiunmii ctam» (Europas Scheitern — nposan €Bponu (mpo ['peuito), Geld (nicht) auf
die Cayman Islands tragen — supomutu rpomi B opmopu (Hniddkova); ®CP «Ha3pa rpoMasH/IpUHATIEKHICTh
1o pacn» (Piefke sein — (po3Mm., 3HeBax.) / Herr und Frau Osterreicher — (po3M., HEUTpaJbH.) Ha3Ba TPOMAJISH
Ascrpii (Wikipedia); John Doe/ Jane Doe (Wikipedia) — (po3M.) HeWTpaidbHa Ha3Ba aHIIIHL/aHIIiHKY; Briten/
Engliinder sein — (po3M., 3HEBaKII.) 3HEBaKJIMBA Ha3Ba OpuTaHiliB [Tam camo]; Afrikaner sein — sHeBakMBa Ha3Ba
adpUKaHIIiB.

DO Ob Hund, Katze oder Maus Ali macht en Doner draus (Spriiche und Zitate) — (po3M., xapt.) Uu riec, 4u Kir,
gy MuIIa — Al 3poOuTh 3 HbOro AoHep — BigHocuMo 10 PCP «Kyxusa». Ani — nomupere B Typequnsi yoioBiue
iM’s1, JoHep kebad — cTpaBa TypeLbKoi HalllOHANBbHOT KyXHi. Uepe3 BUKOPHCTAaHHS alto3ii iMeH1 BUpa3 penpe3eHTye
Typeuunny. Bukopucranusi Oynp-SKoro copty M’sica, KpiM CBUHUHHM, BiJOMBa€ He JIMIIE KyJiHApHI, aje i pei-
TiifHI HOPMHU TYPKIB, IO CIIPHHMAETHCS HIMIIIMHE 3 JISTKIM TYMOPOM (SIK THITOBO CIIPHAMAETHCS BCE UyKe, ajie He
BOpoke, 00 HE CTAaHOBUTH 3arpo3u), mpore 0e3 ipoHii/capkazmy. CyKyIHICTh 03HAK CTEPEOTHITI30BAHOTO 00pa3y
TYpKiB (OHOMAcCioJIOTiYHa OCHOBA) CTBOPIOE i€papXiro ceM Ta IXHiX cemeM y cTpykTypi @3. PosmmdpyBanHs 3MicTy
MEPEOCMUCIIEHUX O3HAK 00pa3y crpuse TmomoMy posyMminai D3, ane pa3om i3 THM yCKIATHIOE ineorpadidHe
uyneHyBaHHS DO.

OCP «HaszBa rpomaasH/pUHAJIEKHICTh A0 pacu» penpesenroBano DO Polack(e), Polanski, Polski,
Wasserpolacke (Szczegk, 2017: 199), siki IMIDIIIUTHO TEpeNalOTh HETaTHBHY KOHOTamifo YM3, mo BimoOpaxkae
¢parment HKC — craBnenns o HociiB o6pazy. @O Polackenschwein, Polskischwein, Polenmafiosi Tex perpe-
3€HTYIOTh TICHOPATUBHY OIIIHKY, SIKa BUPAKAETHCSI CEMAaHTHYHUMHU KOMIIOHEHTaMH KoHcTutyanta ®O — Schwein,
Mafiosi.

V Xofi AOCTiIKEHHS BUSBICHO, 10 0/vH 1 Toi camuit ®CP moxe Oytu npencrasieno @O 3 pi3HUM OI[IHHUM
KOMIOHeHTOM. Ha miif mifctaBi NponoHyeMo YTOYHUTH ifeorpadiuny xiacudikanito anamizoBanux ®O, pos-
noxinumm OCP Ha igeorpamu, ski TPaHCIIIOIOTH MMO3UTHBHE a00 HEeraTWBHE 3HaueHHs. Ha Hamr morsia, Takuid
O30T CHPUSTHME TOYHIIIOMY CEMaHTHYHOMY CTPYKTypyBaHHIO PO i 3a0e3meunTh iX aleKBaTHE PO3YMIHHS
1 BUKOPUCTAHHS.

BucnoBku. OTxe, B pe3ynbrari nocmikeHas BusiieHo OTI «Jlronunay, penpe3eHToBany HiMenbkumu ©O
Ha TO3HA4YeHHsI TeTepocTepeoTumiB. Jo aHamizy 3amydeHo Oiu3pko 300 @O. YV xoni po3Bigku BussieHy OTI
posnogineno Ha OCII, axi po3unenoBano Ha BCT, mo cknagawotbes i3 @CP. OcraHHI MalOTh KOMIIOHEHTaAMH
izeorpamu, siki po3yMieMo SIK eJIEMEHTAPHI KOMIIOHCHTH 3HAYCHHSI, 10 PEIPE3CHTYIOTh TIO3UTUBHY YU HETaTHBHY
OILIIHKY CTEPEOTUITHOTO YSBJICHHS IIPO ayTOrpyImy. lpeorpaMu mpeacTaBlIsiOTh €IEMEHT KOHOTATHBHOTO KOMIIO-
HeHTa nijicaoro d3.
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VY mporieci anamizy gociipkyBaHux @O 3a ceMaHTHUHUM ITPHHIIMIIOM BHSBIICHO 1€papXito iieorpadiqHux KoM-
TTOHEHTIB, SIKi HE JIWIE YTBOPIOIOTH CEMaHTHUHI TPYITH, aje i BiIOOpakaroTh CUCTEMHI BiIHOIIEHHS MK HAMHU.

3’acosano, mo PTT «Jlrognaay cximamaetses i3 OCIT 1 «0Kusa ictotan, PCII 2 «Mucnsga icrota», OCII 3
«CouianbHa icrotay. Koxxue @CII ¢popmyerbes 3 Huzku BCI: OCIT 1 npencrasineno BCT «3oBHimHicTHY, BCT
«®Diznunwnii crany, BCT «llcuxiunuii cran»; OCII 2 penpesenroBano BCT «Iatenekt», BCT' «EMonii/mouyTrs»,
BCT «Bomnbogi pucu»; O@CII 3 Bimodpaxeno BCI™ «Iloseninka», BCI' «Crocynku B comiymi», BCI' «Xapakre-
puctuka kpainn». Koxxaa BCT' ckimanaerbes 3 nekinpkox @CP, ski BinoOpakaroTs y @3 MO3UTHBHY, HETaTUBHY YH
HEUTpaJbHY OIIHKY, Ha 0cHOBI yoro ®CP posnoiisseMo Ha MATPYIH — i7ICOTpaMH, K1 CIIPUSIOTH IETAIBHIIIIOMY
BIIOPSJIKYBaHHIO AociikyBaHux PO Ha mijicTaBi XapakTepy elieMeHTa KOHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTA.

Bcranosneno, mo aHaimiz ceMaHTHuHOI cTpykTypu PO BuMarae BpaxyBaHHS IO3aJIiHIBaIbHUX YHHHUKIB, Ki
CTBOPIOIOTH OHOMACIOJIOTIUHY OCHOBY BHYTpilIHBOI popmu DO. BusBieHHS M03aMOBHHUX MPUYMH 1 XapakTepy
MIEPEOCMUCIICHHSI BUOKPEMIIEHUX O3HAK 00pa3y, AKi HOCIYTyBaJH HIAIPYHTAM JUIsl HOMiHALi{ TeTepOoCTePEOTHITHOTO
YSBJICHHS, BCTAHOBIIIOE CEMH 1 CeMeMH Yy CTPYKTypi D3, 1m0 YMOKIUBIIIOE IPOBEACHHS AETANBHOI ineorpadigaol
knacudikarii OO.

[TepcriekTHBY TIOAANBIINX PO3BIIOK yOadaemMo y BUBUEHHI imeorpadiuHoi kimacudikamii HiMenpkux @O Ha
MTO3HAUCHHS ayTOCTCPEOTHITIB.
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